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- 500 3m33mbgbBH9ddo 89dsz5¢0 360d369ermdgdOL wgdlolzmmo dglmli@gds: béte 2 manger du
foin; hay-eating animal (fool, stupid) (Lo®yzs-boGYyzom: ®o3z0L FFodgero bMzgwo) - LryEgero,
Bg@Bg®0; il ment comme il respire; lying comes as easily/naturally to him as breathing — 9s®yss®s
5Q0005b0; laid a faire peur; to_be scared out of one's wits - Lsli033OWM (320035L53000 Ldodo;

- bos@mgzsbo IgoMgds: sage comme une image; to be wise, sensible; as good as gold - dd3000,
§96560, doosb dMdgbo (Lo@yzs-bLo@yzom: dMAgbo, MHmam®E LyMosmo); étre sourd comme un pot;
deaf as a pot; completely deaf — (Lo@yzs-boGHYz00: Yoy MMM Jnmsbo) - Lagligdoom yevy;

- 39GOGMOHNE0 2oosbMIds: un chat écorché; (look like) a stray (starved) cat — go3hg4o390v)o
35®9; une bonne téte — a good head, (serious, smart person), 3mbog®o, LgHombHBMo s@s30s60; une
mauvaise langue; malicious, spiteful, vicious, evil, sharp tongue, gossip (gatemouth, tell-tale, zoot snoot,
ear_duster -jargon) - dmOMA0 gbs, FmEM03s6s; une téte chaude; a quick-tempered, easily excited,
impetuous person; hotspur, irascible_man, pepper-box, pepperbox, spitfire, tartar, tatar, violent_man,
wildcat, crabapple - gogbo 50500560; barbe grise; grey beard ( an old man) — dmbwyio; fine bouche;
gourmet, foodie — 3®3ds60; blouson noir; ruffian, rowdy, kids, punk — bwogsbo; poil de carotte;
rufescine, red-headed (Lsbowd® ™M 96590) - Hommo; poivre et sel;canescent, greyish; grizzly (Lobowd®m
96530) - Fo0o6r59569@00;

- 39¢™boTMEO goosbMgds: avoir de I’oreille; to have an ear for music, to have a tuneful ear —
3103560 bdgbol Jmbs;

- gwogLobo: fait a peindre; perfect, big fat (phras. unit) — dsgo05b sds%o0; pas si béte; I'm not
such a fool! tell it to the marines! — byEgEgd0 G 35MM! 03M3gL Mo Lyyargero!
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0MJo0%039d0: brave comme un lapin; entirely beautified (dressed, embellished) — do®-ggL300650
9m35%do.

ABOSHBIMWMYPOMG  gOOGMEDS  2obLEIMPOGOME  35GJMM0sl  Fgopaabab  obgmo
24000bsmd358900, MMIWgdoE 89039390 Y3930 JergzgMgdol  Asdmdbo@gge  HBgLIM™m39dL.
29630b0Mm oMM Y3530 BMY0IOMO M930LgdMYMHYd.:

- 9530. B9Latms30 ,8530” — noir; black, sbsliosmgdl Go 5gsd0sbL, «dgEgLsg dommomgdls dob
MoMYmx00  M30L9090bg, gIMEogdLs s J39390Dg @O FoIML3gAL  39LodolB G  bgzgdl
29090m by, Jogowomsq: broyer du noir; mope (to be depressed and mournful); (to have dark, shadow
thoughts) — 9s3069¢00 goJMgdol Jmbs, regarder d’un ceil noir; gimlet-eye; — 950535033969dgw0
b9w300 ymEgds, voir tout en noir 56 avoir des idées noires; have a morbid outlook on life — 43930l
35350 bg3sy, prendre une situation en noir; to have a negative attitude towards the situation —
Lo@wo300Ls©A0 693930 MHO ITMI0IONIEGdS.

- ®90M0. 3530 B9gMHOLOYD FobLBZ39d0m, MYMNMO BYMO Fsdmbo@sgl dmbo@or® Imgamgbydl
Q5 ©OId0m FgBoLgdal 9deg3L oMmgdml: dsgooms, veoir la vie en blanc; see life in white -
M3G000LEGHMMo© ymxbs, étre connu comme le loup blanc; to be naked like a white wolf (known to one
and all) to be famous; well-known — do¢0056 (36mdos ymgabs, manger son pain blanc; eat your white
breat (to be/feel very happy at a definite period of life) — 3bm369d30l dsc0s6 dgbogH 3gMompdo yme-
Bo. 51939, 090 BgIMHO HEBL 3oL Logbol BIMOL Mogz0LYdYMHGISL, Jogowoms: étre blanc comme
un cachet d’aspirine; stay, remain white (not tanned/ sunburned) - oge 650900, 5053903009090,
05RO X0, étre blane comme un linge; as white as a sheet — oym Gowmbsgom ggMIIOMO.
§om3moa bl Mo LobygmMsgzol LOTdMEMU, MgoHO oMM Gobogsb Lofdobwgbys - étre blanc
comme neige; as white as snow (If something or someone is as white as snow, they are perfect or
completely uncorrupted and honest, innocent.) — ogm )©sbsdoryenm.

3530 @5 OgmAo  @IOHPPo  33b3wJds  0bgmo  0EOMTsBH MO A5FMbsmJ35700L
39050960md5803, MMIgdog 953w1dbgd0sb dg@mbodosl: homme en noir; woman in black (a judge)
(500580560 8539080) - dbodsGmeng, un col blanc; a white collar job (gm®o Loggerm) - dmdbsbeyey
5530560, une canne blanche; a white cane (long cane, guide cane, identification cane (ID cane = symbol
cane); support cane, kiddie cane, green cane (®gom®o bgeolb xmbo) - dJs, une gueule noire; a black
face (miner, collier, pitman) (9530 bobg) - 3gdabg, les blouses blanches; doctors and nurses — people in
white coats — Ls390306Mm 39OLmbaowro, les pieds noirs; blackfeet naion (9s30 ggbgdo) - POOEM
3536003006 999mLiwyembo.
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-fomgao. flomgwo ggmo FobHdmowagbl doMomaw 39Mowo3ne 5396L. 1832 Hawl, Log®sb-
390090, fomgwo 3gMHOL EOMTs sdmoygbgl M3 ME0EHO dMmdEMIMdOL JadErgdsE s sl 9999y
fomgwo sbs 530LMBWgdOLEMZ0L dGIMEOL Loddmerm: bonnet rouge; Liberty cap = Phrygian
cap — 090 §9o (053md0bgargdol glsbgd), chemises rouges; Redshirts, also called Red coats or
Garibaldini — fomgaro 396569900 (390085 gegd0lL dglsbgd).

-430m90. ROBAMM ©s 0baEol® BOIBINEMA0530, Y3090 BIMO  SLMEFOMHEId,
300399l ym3zwols, 03sMFobmdsliorsh: les gants jaunes; bloaters, popinjays (gentlemen; dandy;
showy fellow, man of dress)

— 30bGHe30gd0, BMbGHId0; jaune comme un citron; yellow like a lemon — odmbogom
430m9o; étre jaune comme du safran; suffer from jaundice; yellowness — yzomgwo gg@oLs s6vy
bOY30mMEWO0 535000, 5TobmMbsgy, Y3090 FgMo oMymzgom  Fgnebgdolisg SGIMIOL,
259mbs@Eogl Mo MsMYMma0m 5053056w6 gdm3090L: colére jaune; furious truculence; rage — ddg06350
dMHoLbbYd, I0gMo 2odMsHYds.

-30bBYIM0. BMbYME s 0byEolvE BMsHgMEMmy0M® w9dbozsdo, GoLRIOO RIMHO FoMdm-
9mdOL M30MsGHIumdOL LoddMeErms: sang bleu; blue blood — 30Lg9IMO LOLbEPO; 15939 FsTMboEO3L s6o-
M95¢®L: réve bleu; blue dream — 30L3960 MEbgds. Mog Fngbgds 5@T0BOL FoMYRBMBOL s©FgML,
3oLBIM0 56 My o B3gMo bdoMmo godmoygbgds BgMI3MHM0 50530560l Lsbols Asdmbobs@ogo:
étre bleu; turn/become blue (from cold; frome rage) — oM 905 (LOEOZ0LLYE, dMS-BoLOYsH), se faire
un bleu; to bruise — 39000 S IBX O, avoir des bleus a I’Ame; to cut to the heart — g0l s3M©3o.

Y3530gdmb  ©5353006M900m, Bd30  FOLBIMO  FoTMbOGHOZL 0TI,  MIZWIFIMOW,
9 36Mdogdwar Lobsbgl s oomdo étre fleur bleue; credulous, ingenuous, guileness g59mbo@ogl
“26dbmd0s6MBIL”, DMy IO 30 - “@erdMY30MB”. 51939, 3OLGIMO FgodEgds SLMFOMEIOIMEOIL
Bo©3e056MmdLS @ AFMbsGgdLb: aveir des bleus; lugubriousness; mope — b3 056MdY, les diables
bleus; hip, melancholia — 8{bs6gds, 99 sbjmeos.

-9(3569. Losbocrobme dgMBgme 9bgddo, df396g 89M0 Fgodegds SGIMIOEIL MMAMGE
309HoBgd™mdol, s1939 Loggmol 3603369emdsl: un vieillard encore vert; aged, old — Fo®3sy0
dmbvy30, une verte vieillesse; green old age; live to a venerable age — dbbg LodgMy, il est encore vert; he
feels still strong — ol X 96 300093 IWOIOH>QS.

Lo0bEHYOGLMS  dBEBIMwols @S boerol  Lobgwfmmgdgdol  dgd3339¢0  0@OoMAsEH MO
24990b50g3589003; BOBYM 965d0, MIgEgbo LabomdM™ 96530, olobo OO MosmMmEIbmdomss. g
24500b5094358900 450Mm0Ygb9gd0s6 5053060l FOBOIFMMO 2o6gabMdOL sLSHgMs (avoir les yeux en
amande; to have almond eyes — 654930LgdGH0 M35¢gdOL Jmbs), bobosmobs s F3w95-3mbgdols gobls-
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Lob3mo (étre bonne pomme; to be to naive — ) dMY30M) 56 FHobboEdeol sEbsfgMs (porter
un chapeau melon; to wear a melon-shape hat — boyggs-Lo@yzom: 6b3ol ZmMT0s60 JMOL FHOMGDS).

30030060 aldbalsMYOS®, dMLEGHBIMEOLs s bowol bobgwfimgdgdo©sb, yz9wsby
bdoMs 3odm0ygbgds 3MIdMbBH™ - un chou — cabbage: une téte de chou; cabbagehead — 303dmLEML-
0030560, dmbmegem; aveir des oreilles en feuille de chou; lop-eared, jug-eared, nincompoop —
g49M356FMEs, MyYwsdos; étre béte comme chou; idiot - oom@o; étre dans les choux; be in the
cabbages — g5L530M30 yma3bs; béte comme un chou; dumb as a cabbage — ggggbo, 398mBqMBgGHdWoO;
chou de ses parents; pester_power (Children_growing up_in rich families are often_spoiled ) —
9d0mdEnd0LYYL gob9d036M9dmeo, Bydogmo.

B3M9ba o Lo@ygs une pomme 0baolwMO §33035¢096E0 an apple — “3580” sLg39 0MO®
3330905 BOSHBIMEMA0MMO gOHMNJYgdol F9050890wmds80, Jsgomomsc: étre haut comme trois
pommes; high as three apples ( 7he expression 1is often used for kids that are quite small for their age.) —
350056 V0, JOMO MRS (F0MHOMOIWI® 230MdYD B533390%DY); €tre bonne poire ou bonne pomme;
to be to naive — dog005b e BdGHY30emm; bonne pomme; dupe, nincompoop — EMYs30s, BIMBYEH0;
pomme 2 I’eau; dunderhead — 93 960; la reine des pommes; muzzy — 3500m05435690w90.

0©0MI5GHWO  359mbomd30090d0, sLg3g BJoMow 3bggds “Olbsero” - une poire; a pear.
dsgooma: poire blette; a dullard, booby, clod - 99b©v©O 5©530s60; une poire molle; a quitter, a
duffer (a clumsy person) — B3560, “bgdolbymgm s@sdosbo; poire pierreuse; (a soft pear) a person
suffering from gallstones, (floozy, street-girl, heriot) — 1. 5350099mgz30, sEHBX Mo 39639000 ©300-
3o, 2. 99ds30, HML3030; étre poire; to make a fool of smb — 353 0y4390o; quelle bonne poire! What
a face! What a mug! What a puss! — o 953560 boggsmoos!

50235605, 0mbGHBIMols s bogrol Lobgwfimogdsms 8gd33gero, HgdmBsdmmzeowo
0©0MAsGHO0  250mbsmd350900050 A50MIEObstg, F9gaz0dos ©o3g5L33bsm, GMI «dgBgbow gu
0©0MIY00 5GMYdI6 306Mm3b9xdol BoDOMWMEOMH ©s GLoJmEmyom® sbdgddms ByysGom®
995309000,

OB gMsGHMs:
I'ak B.I'. becensr o ppaniry3ckom ciaoBe. Mocksa, 2010.
Hazapsan A.I'. ®pazeosiorust COBpeMEHHOTr0 (paHIy3cKoro s3bika. Mockaa, 1989.
Farr, William E. The Reservation Blackfeet: A Photographic History of Cultural Survival. Foreword
by James Welch. Seattle: University of Washington Press, 1984.
Knappe, Gabriele, Idioms and Fixed Expressions in English Language Study before 1800. Peter Lang,
2004
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Dictionnaires and Websites:

https://www.collinsdictionary.com

https://www.linguee.com

https://mwc.en-academic.com

https://idioms.thefreedictionary.com

Dictionnaire  d’expressions idiomatiques. URL:http://www.cnrtl.fr/dictionnaires/  expressions
idiomatiques/concepts. php.

Les expressions frangaises décortiquées. URL: http://www.expressio.fr/toutes les expressions .php.

Tsiuri Akhvlediani, Giorgi Kuparadze, Ketevan Gabunia

Characteristic Psychological and Physiological Aspects of Personality in Idiomatic Expressions of
Modern French and English

Abstract

Idioms remain a peculiar composition of specific lexical units, which differ from the words. The use of
a word in an idiomatic unit is only its specific case. The particular colouring of the given units creates special
(different from the word) possibilities for its appliance for emotional-expressive purpose.

Idiomatic expressions are firm combinations that adorn speech. These inseparable structures, which
have lexical meaning, define phenomena, features, states, and signs. They are called alternations that are freely
divided into constituent parts. Moreover, these elements are independent and have some meaningful
significance. Idiomatic expressions are considered to be such linguistic units that are represented as groups of
words and are not often predetermined by structure and by meaning in particular.

Research materials have been selected and taken from the French and English explanatory
(monolingual) and phraseological dictionaries.

The specificity of phraseological semantics is determined by the fact that phraseological units reflect
not the fragment of reality named by the word-components, but give us information about the world obtained
as a result of the secondary nomination. The highest function of phraseological units and idiomatic vocabulary
is expressiveness. Phraseologisms mainly serve the emotional sphere of language.

The origins of idiomatic units in both French and English, as well as in other languages, are varied.
Their images have been derived from various spheres of material, cultural and socio-economic life of Nations.

They (the units) reflect the history, existence and culture, their spirituality and the way of thinking.
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Phraseologisms are considered to be one of the most striking manifestations of the national-cultural specificity
of a language.

Idioms with a positive evaluation (i.e. phraseologisms that refer to a person and his/her positive
characteristics) are used in ordinary expressions to describe what another person is. Idioms implying a
personality are mostly historically conditioned.

To sum up, from the above idiomatic expressions, we can conclude that most of these units carry a

negative connotation of the physiological and psychological aspects of a person.

Key words: idioms, , phraseology, icons, Physiological and psychological
aspects
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